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TUIIOJIOT'IA 1 ®YHKIII IIEOJIOT'EM B AJIETOPUYHIN
INOBICTI “ANIMAL FARM” JZKOP/I’KA OPBEJLJIA:
JJEKCUKO-CEMAHTUYHUU AHAJII3
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JocmigHUObKANA IMIIepaTHB IIi€i CTaTTi MOJSATae B TOMY, IMOO Yy TIpomeci JEKCHKO-CEMaHTHYHOTO aHalli3y
AIETOPUYHMX XYJOXHIX BHUCJIOBIIOBaHb, IpeACTaBIeHUX Yy moBicri-kasumi JIx. OpBemna “Animal Farm”,
MPOJAEMOHCTPYBATH BCKO HEOE3MEKy TOTANITAPHUX 1E0JIOTeM K 3ac00y MaHINYJIIOBaHHS MAacOBOK) CBIZOMICTIO Ta
YMHHHKA, 110 IECTPYKTHBHO BIUIMBAE HA KOTHITHBHI IPOLECH 1 CHCTEMY LIHHOCTEH iHANBIAyyMa.

VY Tekcti “Animal Farm” BUOKpEMJICHO TPH THIHN 11€0JI0TEM: alfo3MBHI (CTBOPEHI MIJISIXOM JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO
MepEeKOlyBaHHS BIZIOMHX IIOJIOKEHb TOrOYACHOTO MOJITUYHOTO AMCKYPCY YW BepOajbHOI CKIIaqoBOi BIi3HABaHUX
COWIOKYIMBTYPHAX  TPAKTHK KOMYHICTUIHOTO W  HAICTCBKOTO  PEXHMIB),  1€0JOTeMHU-TpaHCPOPMEPH
(puTyamni3oBaHi TBEpIXKCHHS, MOYATKOBHH CMHCI SIKMX YHACTiJOK KBa3iyTOYHEHb Ta JOAaBaHb PO3MHBAETHCH,
MiANAETECSA BUBITPEHHIO UM HAaBiTh 3a3HAE THOCECOJIOTIYHOI MiAMIHM), a TaKOXX CyTO TOTAJITapHI OI[IHOYHO-
aTpUOYTHBHI IITAMITH i MOBJICHHEBI KIIiIIe, 3aKJIMKK U racia, Mo COpUAI0OTh Midoorizamnii TiCHOCTI, 3aKIagarodn
MICUXIYHO-KOTHITUBHI OCHOBH MJIS TIONITHYHOI JIOSJIBHOCTI, CaMOHABIIOBaHHA 1 HAaBITh JXEPTOBHOCTI IILTHOBOI
ayIuTopii.

Kmiouosi crosa: [Jocopoaxc Opsenn, “Xymip meapun”, i0eosoeema, HOBOMO8A, MOMANIMAPHULL OUCKYPC.

TYPOLOGY AND FUNCTIONS OF IDEOLOGEMES
IN ALLEGORIC SHORT NOVEL “ANIMAL FARM” BY G. ORWELL: LEXICAL-
SEMANTIC ANALYSIS

Torkut N. M., Doctor of Philology, Professor

Zaporizhzhia National University
Zhukovsky Str., 66, Zaporizhzhia, Ukraine

In the context of the contemporary hybrid war of the Russian Federation against Ukraine the linguistic study of the
ideologemes, as an important constituent of the totalitarian language, becomes of the particular relevance. The
choice of “Animal Farm” by G. Orwell as an object of the analysis is not accidental since the literary work is
endowed with a unique property to provoke emotions, to stimulate empathy, as well as to form a value attitude.

The research imperative of this paper is aimed at using lexical-semantic analysis of allegorical artistic expressions in
this G. Orwell’s text for demonstration of the risks of the totalitarian ideologemes as means of mass consciousness
manipulation and as a factor that destructively affects the cognitive processes and system of values of the individual.
In short novel “Animal Farm” three types of ideologemes can be distinguished. The first type is the allusive
ideologeme created by the lexical-semantic transcoding of the popular statements of the contemporary political
discourse (official documents and the press in the totalitarian states) or the verbal component of familiar
sociocultural practices of the communist and Nazi regimes (parades, gatherings, forms of encouragement and
repressions, etc). The second type of ideologemes (which play a specific role in the development of the main plot
conflict and an obvious connection of their structural and semantic organization with the changes in the ideological
course can be observed) can be called ideologemes-transformers. The third type includes purely totalitarian value-
attributive stamps, speech cliches, and slogans. They often stimulate the emergence and consolidation in the
collective consciousness of society of false associations of power relations with family relationships, mythologizing
the reality and laying the psychological and cognitive basis for political loyalty, and even sacrifice.

Key words: George Orwell, “Animal Farm”, ideclogeme, newspeak, totalitarian discourse.

VY cy4acHOMy MOBO3HABCTBI CHOCTEPIraeThCsl 3pOCTaHHs IHTEpPECy A0 MOJIaCeKTHOTO BUBUEHHS
MOBHU TOTAJITApU3MYy SIK CHELM(IYHOrO “pUTYai30BaHOrO MYOJIIYHOrO MOBJIEHHS , TPU3HAYEHOTO
Ui ““CTBOpPEHHSI BepOaNbHOTO (DIKTUBHOTO CBITY” [6]. Biisi BUTOKIB MOTYKHOTO JOCIITHHUIIBKOTO
JMCKYPCY, C(OKYCOBAaHOTO Ha BHSBJIEHHI 0COOIMBOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS MOBH B TOTAJITapHUX
CYCHUIBCTBAaX, CTOITh LIMPOKOBiIOMa po3Bijka miBelnapcbkoro Jyinreicta I1. Cepio (1985) [12], y
AKii  Ha Marepiasi  OQIIMHUX NapTIHHUX JOKYMEHTIB pPaJsIHCBKOI JOOM TMEPEKOHIUBO
MIPOAEMOHCTPOBAHO  MAHIMYJIATUBHUM  XapakTep TOro4acHOi MOJITUYHOI  KOMYHIKamii 1
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MPOAHAII30BAaHO B3a€MOBIUIMB imeosorii Ta MoBH. Cepenl HOBITHIX HAayKOBHUX Tpamb i3 IIe€l
npoOnemMatuku BapTo 3rajatu MoHorpadii H. Kyminoi “ToramiTapHa MoBa: CIOBHUK 1 MOBJIEHHEBI
peakmii” (1995) [7], T. benkenmopda “Xumepu B ocem Oyrrs” (2006) [2], E.BymaeBa Ta
A.YymunoBa “JlinreBictuuna coBeronoris” (2009) [3], JI. Macenko “MoBa paasiHCBKOTO
toramitapmmy” (2017) [9], L Peruku “Jlekcukon totamitapusmy” (2018) [11]) a Takox craTTi
O. €pmakosa, M. I'nosincekoro, O. 3a0yxko, }O. Karanosa, O. KanmnHoBChKOT Ta 1H.

[[MonpaBaa, paHimie 3a HAyKy JO OCMHUCIICHHS KOTHITUBHHUX MEXaHI3MIB KOMYHIKAIlii B yMOBax
TOTAIITAPU3MYy TOYao 3BepTaTHcs MuUCTenTBO cioBa. Ille B 1944 pori aHTMIHCHKUN MHUCHMEHHHK
Jxopmx Opsenn (cipaBxae iM’st — Epik Aptyp briep) HanucaB HEBETUYKY 32 00CSTOM aJICTOPUYHY
caTUpu4Hy MOBicTh “Animal Farm” (“XyTip TBapuH”’), y SIKiH MaNCTEpHO BIATBOPUB >KaXJIMBHI
XapakTep TOTAJTITAPHOTO TEPOPY, AKIEHTYBABIIM BAXJIMBY POJIb MAHIMYIALIH 3 MOBOIO, iCTOpI€l0,
maM’sITTIO B HOrO CTaHOBJICHHI Ta 3MilHEHHI. Y cBoemy HactymHoMy TBopi “Nineteen Eighty-Four”
(“1984”), w0 BHMIIOB JPYKOM TPU POKH IOTOMY Ta IMPUHIC HOMY BCECBITHIO ciaBy, k. OpBern
3alpoBaKye HOBE CII0BO — “Newspeak ” (“HoBoMoBa™), sike CHOTOIHI HAOYIIO BXKE TEPMIHOJIOTIYHOTO
crarycy. Y I0JJaHOMY JI0 pOMaHy aBTOPChKOMY TpaKTaTi 3 MPOMOBHCTOrO Ha3Boto ‘‘The Principles of
Newspeak ” HOBOMOBa BHM3HA4aeThes K OQilifiHa MoBa BHragaHoi aep:kaBu OkeaHil, CTBOpeHa
MPABISTIOI0 TAPTIEI0 3 METOI 3apPOBAKEHHS €IUHO TPABUIBHOTO CBITOTIALY ¥ MHUCICHHS Ta
“YHEMOXKJIMBJICHHS BCiX iHIIUX (opm aymku” [15, ¢. 312].

JIOCTiTHUKU TBOPUYOCTI MMCbMEHHUKA CYrOJIOCHI Y BU3HAHHI TOTO, IO OUTBIIICT i/1€H, sIKi 3HANILIHN
sickpaBy Manidecrariro B aucromii “Nineteen Eighty-Four”, renianbHiii 3a rTHOHHOIO OCSATHEHHSI
MIPUPOJIN TOTATITAPU3MY, BUKPUCTATI30BYBAIMCS B HOTO MOIEPEIHIX MPAalsx, 30KpeMa y MO THYHIN
MyOMiIUCTHI Ta HOBIicTI-Ka3Wi “Animal Farm”. OnHi€lo 3 Takux i/1eil MOCTae BUKOPUCTAHHS MOBH
K TIOTY)KHOTO IHCTPYMEHTY KOHTpPOJIIO HaJ MHCICHHAM 1 J€BOrO MEXaHi3My MAaHIITyJISIii
CBiIOMICTIO. BaXIMBUM KOHCTHTYEHTOM TOTAJITApHOI MOBH, SKHi, MO CYTi, CIyrye e()eKTHUBHUM
3aco0oM Midosorizarii ifiCHOCTI, BUCTYIAIOTh ileosoreMu. Y XyAOKHbOMY mpoctopi “Animal
Farm” BoHu He suIIe HaALIEHI CMUCIOTBOPYMM 1 QFO3MBHUM IOTEHLIANIOM, alleé i BUKOHYIOThH
IIJTKOM OYEBHJIHY CYTe€CTHBHY (DYHKITITO.

VY KOHTEKCTI cydacHoi riOpuaHoi BiiiHU, Ky Bene Pociiicbka denepartist 3 YkpaiHOto, JTIHIBICTUYHE
JOCHIJDKEHHS 17Ie0JIOTeM, SIK BaXKJIMBOI KOHCTUTYEHTH TOTAJITapHOI MOBH, HaOyBae 0COOIMBOI
aKTyaJIbHOCTI. Bu0ip Xy10KHBOTO TEKCTY SIK 00’ €KTa aHali3y HE € BUIIAJKOBUM, aJKe JiTepaTypHUi
TBIp HAJJICHUN YHIKQIHHOIO BJIACTHBICTIO CTBOPIOBATHM WMOBIPHI CBITH, IO 3/aTHI BUKIUKATH
eMollii, CTHUMYJIOBATH €MIIaTii0 1 NEepeKUBaHHSA KOMi3ii, (opMyBaTH IIHHICHE CTaBICHHS [0
300paxxyBaHoro. CMHCIH, $KI HApOKYIOTHCS y CBIIOMOCTI YWTaya B TIPOIECI EMOIIHHO-
MICUXOJIOTTYHOTO JIOJYYEHHS 10 300pa)XKeHOi B XYIO0’KHbOMY TEKCTI peaJbHOCTi, MOXYTb CTaBaTH
00’€KTaMH 1HTENIEKTYaIbHOTO OCMHCIICHHSI a00 1HTYiTUBHOTO OCSTHEHHS, a TaKOX BIUIMBATH Ha
KOHCTUTYIOBaHHIO HOT0 BJIaCHOI aKCIOJIOT1YHOI MO3UIii, 110 BUOYJOBY€EThCS LIISIXOM 1HTEpiopH3alii
JOCBIAY KyJIbTypH. TyT JOPEUHO HAaBECTH JYMKY YKpaiHChbKOro (penomenosiora B. Mapunuaka, sikuii,
CIHpAIOYNCh Ha iHTeNneKTyanbH1 HanoanHa M. baxtina, FO. Jlormana, H. @ateeBoi, FO. Crenanosa ta
H. Anedipenko, 3a3Havae: “lliHHICHa ceMaHTHKa BXOAMTH Y KYJIbTYPHY CBIJIOMICTh U€pe3 TEKCTH,
...depe3 BijoOpakeHl B HUX I[IHHICHI BITHOCHHH, I[IHHICHO 3HauUMi KOMi3ii, MpeAcCTaBleHl B HUX
(akTH LIHHICHOTO CAMOBU3HAUEHHS, KOHCTPYIOBAaHHS IIHHICHMX CMMCIIB, ILIHHICHO 3HAauYMMHX
pillieHb, BYMHKIB Ta iH.” [8, C. 14].

Came 1uM 1 1eTepMiHOBaHI MOCTaHOBKA MPOOJIEMH Ta JOCIIAHULIBKUIA IMIIEpaTHUB L1€1 PO3BIIAKH, KU
nojsirac B TOMY, LIO0 y TpOLECI JEKCHKO-CEMAHTHYHOIO aHaji3y ajerOpHYHUX XYHOXKHIX
BHCJIOBJIIOBaHb aBTOPUTETHOTO TEKCTY KYJIbTYPU NMPOJEMOHCTPYBATH BCIO HEOE3NEKY TOTaliTapHUX
i71eos10reM SIK 3aC00y MaHIIMyJIIOBaHHS MAacCOBOIO CBIZIOMICTIO Ta YMHHUKA, 110 IECTPYKTHBHO BILJIMBAE
Ha KOTHITHUBHI IPOIIECH i CUCTeMY LIIHHOCTEH 1HIUBIAYyMa.

Meta cTarTi — BUSBUTH (QYHKIIIT 11€0JI0TeM B alleropuyHiit noBicti “Animal Farm” JIx. OpBemna i
Ha OCHOBI CHHTE3Y JIIHIBICTUYHOI'O Ta MOETUKAJIILHOTO aHAaJI3y 3alpoNoOHyBaTH ix Tumosnorito. [lix
171e0JIOTeMOI0 MAa€eThCsl Ha yBasl “CBITOIMISAHA YCTaHOBKa (IIPUIIKC), YTUIEHAa B MOBHIiM ¢opmi”

Dinonoziuni nayku



113

[7, c.43], sxka B ToTaniTapHOMY CYCILJIbCTBI CIYr'ye IHCTPYMEHTOM IMIIeMeHTalil (piKTHBHHX
ySBIICHD Ta 3aC000M PUTYaJIbHOTO OOCITYyTrOBYBAaHHS BIIAHOTO TUCKYPCY.

[Mommpu Tte, mo ueit TBip k. OpBemia HEOAHOPA30BO OOUpaBCs 00 EKTOM JIITEPATypO3HABUUX
nocmimkens (B. Yanukosa [13], A. Bezancon [1], B. Mocina [10], H. 3unkesuu [5], O. 3Bepes [4] Ta
1H.), TiJ] OKPECICHUM KyTOM 30pYy BiH pO3IIIAJA€ThCA BIEpIIE, 10 i BU3HAYA€ HAYKOBY HOBU3HY IIi€l
myOJTikartii.

Haranaiimo, mo B aneropuuHiii moBicTi “Amimal Farm” ¥ineTbcs Npo TOBCTaHHS TBAPUH MPOTH
TUpPaHIi JIOAUHU 1 MOCTYIIOBE MEPEPOKEHHS JEMOKPATUYHOTO JIay 3 MPaBUIbHUMU JIO3YHTaMHu y
me OUTbII KOPCTOKE W JECHOTHYHE MaHyBaHHS OJHOTO BHIY TBapuH Haj iHIUMH. [locTiitHMM
CYITYTHUKOM >KHTTEIISUTBHOCTI TBApPHH, SIKI MOCTAIOTh Y aHTPONOMOpP(i30BaHOMY BUTJISAI (BOHU HE
JIUIIE HaJUIeHI MOBOIO, ajie i 3[aTHI A0 TBOPYOCTi, BUKOPUCTAHHS 3HAPSAb IMpPalli TOIIO), BUCTYIIAE
MOBJICHHEBA aKTUBHICTb.

VYke Ha mepmiomMy 3i0paHHI TBapuUHH CIIBalOTh TiMH ‘“‘Beasts of England”, sxwii 3a 3MIiCTOM i
CTPYKTYPHOIO oOprasizaiieto Haragye TekcT Exxena Ilotee, mo OyB mnepexiajgeHuil OaratbMa
1HO3EMHMMH MOBAMH 1 CTaB IIUPOKOBIIOMHUM SIK TOJITUYHUA MaHi(pecT KOMYHICTUYHUX HapTiid mix
Ha3Bow “‘IHTepHamioHan”. 3roloM, KOJM ileand, SIKHMH TBAapUHU 3a0XOUYYyBAJHCAd OO TOBCTaHHA
npotu Mmicrepa JKoHca 1 HagMXaJMCS TiJ dYac YCIHIMIHOI po30yIOoBH BIACHOI camubu, Oynw
JMCKPEUTOBAHI 1 MiMiHEHI JUKTaTypOIO CBUHEH, OUOIIOBAaHUX y3ypraTopoM Biaau HamoneoHom,
e TiIMH 3a00pOHIITH.

KitouoBi meccumxki riMHy “Beasts of England” (“Tapunu Aurmii”) [14, c. 13-14] e npukiagom
CEMaHTUYHOTO IEePEKOJIOBYBaHHS OCHOBHUX ifeosnoreM “Inrepnarionany” [16]. Ile i qoOpa 3BicTka
po HAOMMKeHHs InaciuBuX 3MiH (“... joyful tidings / Of the golden future time”), 1 3aKIMK IO
MTOBCTAHHS 3 aKIICHTOM Ha HeoOXimMHOCTI 00’ eqHaHHsA 3ycuib ( “All must toil for freedom’s sake”), i
onuc 6e3xmapHoro Maitoyruwsoro ( “Bright will shine the fields of England, /... On the day that sets us
free”). Y3araibHeHe 3BEpHEHHS /10 “Xyn00M BCix 3eMHUX Kpain” (“Beasts of every land and clime”)
CYTOJIOCHE 32 CEMAaHTHKOK 1 TOTOXHE 3a MadocoM psjiKaM MPHUCIIBY KOMYHICTUYHOTO TiMHY, /i€
MIPOTOJIONIYETHCS €HAHHS MPOJIeTapiB ychoro cBIiTy: “The Internationale unites the human race”.
CrokeTHa KaHBa LMX JIBOX BIPIIOBAaHMX TEKCTIB MOAIOHA, a TUI pUMYBaHHA (IIEpPEXpPECHE)
OJTHAaKOBHUI.

B 060x TekcTax criocrepira€Tbcs BUCOKA MMTOMA Bara JIO3yHIOBOCTI Ta JI€CIIiB y MaHOYTHbOMY Yaci.
[TopiBustiimo, 30kpeMa, psaku “lHTepHarioHamy” 3 TpeTiM KarpeHoMm “‘Beasts of England’.
VY mmpokoBiioMoMy aHriiiickkomy nepekiai Bipma E. [ToTbe untaemo:

..we’ll make war
The soldiers too will take strike action
They’ll break ranks and fight no more.

A TperTiit KaTpeH MiCHI, Ky CHiBalOTh TBApUHU B Ka3li OpBesuia, 3By4uTh TaK:

Rings shall vanish from our noses,
And the harness from our back,
Bit and spur shall rust forever,
Cruel whips no more shall crack [14, c. 13].

VYnagae B oui W momiOHMI XapakTep BepOaJbHOTO O(GOPMIICHHS IMIIEpaTHBIB, II0 BHUPaXKEHI 3a
JIOTIOMOTOF0 MOJIATbHOTO AiecioBa “Must”. TBapuuu y JIk. OpBena Tak BU3HAYAIOTh CBIM TUTaH i
3apajiy CBITIOro MailOyTHHOTO:

For that day we all must labour,
Though we die before it break;
Cows and horses, geese and turkeys,
All must toil for freedom’s sake [14, c. 14].

AHaNoOriYHUM 4YMHOM OQopMIIeH] i porHo3u B “IHTepHarionanmi’:
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...the chains must shiver
Chains of hatred, greed and fear
E er the thieves will out with their booty
And give to all a happier lot.
Each at the forge must do their duty
And we’ll strike while the iron is hot.

Vike B mepiomy KatpeHi riMHy “Beasts of England” nasiBHI Taki IPUKMETHI PHCH TOTAJITapHOTO
JTUCKYPCY, SIK CHHTAaKCUYHI Ta CEMAaHTUYHI TOBTOPH 1 TSDKIHHS 0 Tiio0ami3allii mpeaMeTHOCTI, SKii
MPUIICYETHCS B TAKUH CIIOCIO BUPA3HUl 3HAK I[IHHOCTI:

Beasts of England, beasts of Ireland,
Beasts of every land and clime,
Hearken to my joyful tidings
Of the golden future time [14, c. 13].

Koxxna nacrymna nepumertis (butBa 6ins KopiBHuka, BurHanHs CHiXKa, y3ypraimis BiIaau
Hanoneonom, posnpasa 3 iHaKOMUCIITYUMHE, 3MOBa CBUHEH 3 JIFOJJbMH TOIIO) UM CIOKETHA KOJi3is
(popmyBanHs Ha (epMi HOBOTO KHTTEBOTO YKJIaay, po30yaoBa TOCIOIApCTBA, CIIUIbHA ITPAIlS,
MEePEenuCyBaHHs iCTOPIi TOIIO) 00OB’S3KOBO CYIPOBODKYIOTHCS HU3KOIO 11€0JIOTEM, TMOKIUKAHUX
3aKpIMUTA B KOJCKTHUBHINA CBIIOMOCTI MEPEKOHAHHS B MPABUIBLHOCTI OOPAaHOTO BIAJ0K0 KypCy Ta
a0COJIFOTHIN 1 OMHO3HAYHIN HO3UTUBHOCTI 3MiH.

Benbmu nokazosumu B 1ipoMy miadi € “CIM HACTAHOB” (“THE SEVEN COMMANDMENTS”
[14, c.24]), mo numytees dapboro Ha cTini KopiBHHKAa i MO CyTi CKIagarOTh CBOEPIIHUIA
IIHHICHUI Kapkac Tak 3BaHOi ifeosiorii Teapunizmy (Animalism). V3saTi B CyKyImHOCTi, BOHH
CTBOPIOIOTH OiHApHY OIO3UILII0, Yy SKIH yce, 0 MOB’S3aHE 3 TBAPUHOK, PEIPE3CHTYETHCS SIK
B3IpIIEBE, a TE, IO CTOCYEThCS JIIOUHU, PEJACTABIICHE K HEraTUBHE. Y MEPIINX JBOX ‘‘3amoBimsax”
YXKUTI eBpeMi3MH Ha IO3HAYCHHS JIFOJUHH, SKA TPOTOJIOUIYEThCS BOPOTOM, 1 TBapUHH, SKa €
apyrom: “I. Whatever goes upon two legs is an enemy. 2. Whatever goes upon four legs, or has
wings, is a friend”. Ik 6a4nMoO, TYT 3aKJIaIa€ThCS aKCIOMOTIYHA MATPHIIs, IO HAaB’sI3ye BUpPa3HUN
3HAK LIHHOCTI (BOPOT — JPYT).

HactynHi HacTaHOBM yBHMpa3HIOIOTh KOHTPACT MiX TBApUHOIO, YMs IOBEIIHKA MPOTOJIOIIYETHCS
€IMHO MOKJIMBOIO HOPMOIO, Ta JIFOJMHOO, SIKA TYT X0 MPSAMO 1 HE 3rajlye€ThCs, aje CTUIIb 11 KUTTS
KBaJTiikyeThCcs K 3a00poHeHa jeBianid. OTXe, OLIHOYHICTh TYT AOMIHY€ HaJ 3HAYEHHSIM, LIO €
MPUKMETOI0 TOTATITAPHOTO MUCKypcy. Ilpumucw 3 TpeThoro Mo MIOCTHH BKJIFOYHO MAaKOTh
IMIepaTUBHUI XapakTep: Y HUX TBapuHaM 3a00pOHSETHCSI BUKOHYBATH Ti [ii, sIKI XapaKTepHi JUIs
JIIOUHU (HOCUTH OJIAT, CTIaTH B JIKKY, BXKMBATH aJIKOT0JIb Ta BOMBATH 1HILIUX TBAPUH).

HaiiBa)x1MBilIOI0 HACTaHOBOIO, IO BiI0OOpa)ka€ CYTHICTh 1J1€aIbHOTO OMPISHOI'O CYCHUIBCTBA Ta
BHUCTyNae 0a30BOIO IIHHICTIO, Ha sKi TBAapMHU PO30YAOBYIOTH YCTpPi y CBOiil 3BUIbBHEHIH BiJ
BIAAM JrOAeH camubi, € cboMa: “All animals are equal”. TpuBamuii yac yci MemIKaHili XyTopa
TBapUH PETYJISIPHO TMOBTOPIOIOTH KOXKHUU 13 CEMH MPUIKCIB, 1 Ye€pe3 MOCTIiHE MOBTOPEHHS Ti
MOCTYIIOBO CTalOTh HACTIBKY 3BUYHHUMHU 1 OYZACHHUMH, 110 BXKE€ HIXTO I HE 3alyMy€TbCsl HaJ IXHIM
3mictoM. IlepeTBoprorourich Ha IIOJEHHO MOBTOPIOBAHI racia, 1[I HaCTaHOBU PUTYali3ylOThCS, a
3r0JIOM 3a3HAIOTh IIHHICHOI TPaHCMYTallil, YHACII0K K01 Bi10YBa€ThCs 3MiHA MOJISIPHOCTI.

VY nporueci Takoi TpaHCMyTaIlil COYATKY i BILIMBOM LIIJIECIIPSIMOBAHUX i JiAepiB BiOyBaeThCs
CyCIlJIbHA JleBajbBallil MNpPUIIKCIB, a 3roJlOM — IX I1JeoJioriyHa mepeopieHTamis. Tak, Koiau
3’scyBaocs, 110 OUTBIIICTh TBAPUH, 30KpeMa BIBI, KypH 1 KaUKH, HECTIPOMOXH1 HABUUTUCS YUTATU
Ta BUBYMTH HamaMm siTh yCl CIM HAcTaHOB, OJMH 13 TOJIOBHMX iaeosioriB TBapuHI3MYy Ha iM s
Snowball 3ampononyBaB 3Bectu ix g0 omuoro racia: “FOUR LEGS GOOD, TWO LEGS BAD”
[14, c. 32]. IIpocte 3a popmoro, e racao OyI0 CBOEPIAHUM MIKCOM JBOX MEPIINX HACTAHOB, IO
BepOali3yBalM OMNO3MIII0: JIIOJUHA — TBapuHa. BoHO Jermie 3amam’sTOBYBAJIOCS 1 MOCTYIOBO
BUTICHSUI0O Ha mnepudepiro iHmi. BimOyBamacs npecakpaimizaiiis i7eojioreM, SKi BHUSBHINCS
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HE3pYYHUMHU B IUIaHI 3a0€3MEeUeHHS JKUTTEMISUIBHOCTI XyTopa B MOTPIOHOMY JUIsl BIAAW CBUHEH
HaTPSMKY.

KopuryBanus, a (akTHUHO NEpPEKPYUYEHHS CMHUCIOBOIO MECCHJKY IPHUIHCIB 3A1HCHIOBATIOCS
[UITXOM JI0JIaBaHHS YTOYHIOBAIBHHX CiB. KOJIM TBapuHU Mi3HAIUCS, IO CBUHI CIUIATH Yy JIKKAX,
TOOTO MOPYIIYIOTh YETBEPTY 3amoBias: “No animal shall sleep in a bed”, Bona Oyna qomoBHEHA:
“No animal shall sleep in a bed WITH SHEETS " [14, c. 62]. Ane Take KBa3iyTOYHEHHSI, IO CYTI,
MPU3BENIO /IO BTPAaTH TOJOBHUM MECCHKEM CBOTO TIOYAaTKOBOTO CEHCY, 10 MOro IOBHOI
CeMaHTHYHOI TpaHchopmarlii. A/pKe ClaHHS B JKKY METOHIMIYHO OTOTOXXKHIOBAJIOCS 3 JIFOJICBKUM
CIIOCOOOM JKUTTS, 1 BUKOPUCTAHHS MPOCTHPAI HE Majo MPHHIUIOBOTO 3HAYCHHSA. TOXK,
NepeceNMBIINCh O OyauHKy Mictepa JIKOHCa Ta BIITMIKCH CHATH Ha JIDKKA, CBUHI TPyOo
MOPYIIHIIM YETBEPTY 3aI0OBi/b. | clloBecHa eKkBiIOpUCTHKA 3HAA00MIacs M, aOM CTBOPUTH LITHO3110
30epeKeHHsT CMUCY CTapoi ijeonoreMu (s TBapUH JIOJACHKHMA CIIOCIO JKUTTS HEMPUUHSITHHUM 1
raneOHuil). AJDKEe TUIBKM 3aBISKA I[bOMY CBHHI MOTNIM U nami Oe3kapHO POOUTH Te, IO Y
NEePBUHHOMY raciii O0yno 3a00pOHEHUM.

HaifsickpaBimiM  NposiIBOM  TpaHCMyTalii IOYATKOBMX HACTaHOB y KOHTEKCTI ITOCHUJICHHS
TOTAJTITAPHUX TEHJACHIIH CTaJ0 BUBITPEHHS CEMAHTHKH TBEP/DKEHHS LUIIXOM JIOJIAaBAaHHS TaKOTO
KOMIIOHEHTY, SKHH MOpPOHKYBaB CHenn(IYHUNA KOTHITUBHHHA e(eKT — CYTHICHE 3amepedyeHHs
BUX1HOTO MecCUIKy. Tak, KoM Movaaucs penpecii poTH TBapuH, SKI HaBaXXyBaJIUCs BUCIOBUTH
CBOIO HE3TOy 3 MOJIITUKOIO BJIAH, TO HIOCTA 3al0Bi/lb, 10 3200pOHSIIa TBApDHHAM YOWBATH 1HIINX
TBapHH, 3a3HaJIa pyHHIBHUX 3MiH. Tenep BoHa HaOymna Takoro Burisny: “No animal shall kill any
other animal WITHOUT CAUSE.” [14, c. 81] IIpouutaBiiu Ha ctini KopiBHHKA I}0 HACTAHOBY B 11
HOBOMY (HOpMYIIOBaHHI, OUIBLIICT, TBAapHH HAaBITh HE 3BEPHYIUM OCOOIMBOI yBarm Ha Ie
KapAUHAJIbHE “HOBOBBENIEHHS , SIKE BUIIPABJOBYBAJIO pEHpecii Ta MOIJIO KOLUTYBATU XKUTTS Oynb-
KOMY 3 HHX, aJKe IPUYMHOI0 MOXHA OYJIO OTOJIOCUTH OY/b-1110.

JUx. OpBenn (ikcye yBary 4yumrTadya Ha TOMY, SIK CaMe€ PHUTYalli30BaHi 1J1€0JOreéMU MOCTYIOBO
MIEPETBOPIOIOTECS Ha MEPTBI IyCTOMOPOXKHI (hpa3w, 3MICT SKHX 3HEUIHIOETHCS 1 CTHPAETHCS i3
nam’sati. HeBummaaxoBo, 1o JeKoMy i3 TBapUH 37a710¢s, HIOM MIOCTa 3aMoBiAb 3aBXKIH 3ByJalia caMme
TaK, MPOCTO BOHM HA 1I€ HE 3BepTalM yBaru i Aemio migzadbymu: “Somehow or other, the last two
words had slipped out of the animals’ memory. But they saw now that the Commandment had not
been violated; for clearly there was good reason for killing the traitors who had leagued themselves
with Snowball ” [14, c. 81].

Ille onHiero cTpareri€elo po3MUBaHHS MOYATKOBOI CEMaHTHMKU Meccuky y TBopi /[x. OpBermia
BHUCTYIA€ 3MiHa TrpaMaTu4Hoi Gopmu. Tak, MpuMIpoM, BUINE3TAIaHUM CIIPOIICHUA CJIOTaH, KU
aKyMyJIFOBaB 3MICTOBE HANOBHEHHS [IBOX NEpIIMX HACTaHOB, YHACHIAOK MOAIOHOI 3MiHM
NEePEeTBOPIOETbCA Ha BIACHUUA cMuUCIOBUM aHTUnON: “Four legs good, two legs BETTER!”
[14, c. 118]. IlpukmerHo, mo nocinaka Hanoneona Ha iM’st Squealer (ykpaiHCbKOIO Iieit OHIM
nepekianaTs To Kk KBikyH, TO sk [IMmuMk), skuil BUCTyMae rOJIOBHUM MPOBIIHUKOM HOCTIIHO
3MIHIOBAHOI 1J€0JIOTIYHOT MOJITHKU BJIaJHOI BEpXiBKM (CBMHEH), Iy>K€ BIPABHO MaHIIYIOE
CBIJIOMICTIO CIIbHOTU TBapuH. Konu Ha3pina norpeda BiAMOBUTHCS BiJ KOH(POHTALI 3 JIIOJIbMH,
BIH 310paB yciX OBeIlb, BUBIB iX 3a MeXI XyTopa Ta TPUMaB TaM NEBHUM 4ac, HABUAIOYU HOBOMY
raciay. Konu BoHu noBepHyiMcs Ha XyTip, TO BUTYKYBAJIHM BXE Te, 110 MOTPIOHO. YHACTIIOK 3MiHU
¢bopMHU MpHUCTIBHUKA 31 3BUYAHOT Ha MOPIBHSAJIbHY HOBUU MPUITUC YK€ MPOTOJOUIYBaB THUX, XTO
XOJIUTh Ha JBOX HOTrax (a 1e Oynau JI0IM 1 CBHHI) KpalluMHU 3a THX, XTO XOJUTh HAa YOTHUPHOX
(pemrra TBapuH). lle mexoHcTpyioBaHe Tacno, 3rigHO i3 3amymoMm Squealer, 3aBasKM aKTHBHOMY
OEKaHHIO OBELlb MaJI0 3aKPIIIIOBATUCS B KOJEKTHBHIM CBIJOMOCTI CHUIBHOTH, X04a IO CBOIH CyTi
BOHO CYIIEpeunsIo THM I[IHHICHUM 3acajaM, Ha sKuX BUOynoByBaBcsi XyTip TBapuH. BoHo
3amepevyBajo MONEepeaHii MECCHDK MpOo MepeBaru TBapUH HaJ JIOAbMH 1 BOJHOYAC (DiKCyBajo
BEPXOBEHCTBO CBUHEM HaJ I1HIIMMHU MEIIKAHLISAMU CaguOU, OCKIUIBKM TUIBKM CBUHI XOJWIN
“Ha mBOX HOTax’ .
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Amno¢eo30M THOCEOJIOTIUYHUX MiJMIH MOXHa BBa)XKaTH TEPETBOPEHHS raciia Mpo BCe3araibHY
piBHICTBH TBapHH Ha ii cmucnoBuii antunon: “ALL ANIMALS ARE EQUAL BUT SOME ANIMALS
ARE MORE EQUAL THAN OTHERS” [14, c. 118]. Taka tpanchopmaliisi mMiHHICHOI CEMaHTHKH
KJIFOYOBOI 1/1€0JI0Te€MH, Ha SIKi BUOYTOBYBaIacs BCs JIOTiKa PEBOJIOMIMHUX 3MiH Ha (hepMi MicTepa
JI>xOoHCa, BUABIISIETHCS BEJIbMU MOKa30Bo0. HeBumaakoBo nei ciorad i3 OpBesioBOro TBOPY CTaB
[IMPOKOBXMBAHOIO IIUTATOI0 — €JIEMEHTOM TOJITHYHOTO Te3aypyca, o MeTad)OpuvHO BepoOaiilye
KOHIIENT ICEBI0IEMOKpATii.

Jlo peui, mocra HacrtaHoBa Tsapuuismy — “All animals are equal” — crama cBoepigHOIO
CEMAHTHYHOIO TIOXIJHOI Bij racia mpo OpaTepcTBO BCiX TBapwH “All animals are comrades”,
BHUTOJIOIIEHOTO I Ha II0YaTKy TBOPY IOPOJUCTUM CTapuM KHYpoM Ha im’ss Maiiop. Llei
HATXHEHHUK TIOBCTAHHS TBApUH MPOTH AWKTATYPH JIFOJWHU BHCIOBHB TPU OCHOBHI MECCHJIXKI, Ha
SIKUX 3r0JIOM BHOYOBYBaJIacs BCS I[IHHICHA MapagurMa HOBOI KUTTEBOT (iocodii XyTropa TBapuH:
“And among us animals let there be perfect unity, perfect comradeship in the struggle. All men are
enemies. All animals are comrades” [14, c. 11]. L1i x1r04oBi i11€i iHCIIpyBaIK TBAPUH J0 PEBOJIIOLT
Ta JISTTIU B OCHOBY IIUIOT i71e0NOoTi9HOl mporpamu, kBiHTeceH e skoi cranmu CIM HACTAHOB,
K1 Oynu HanucaHi 6100 dapooro Ha crini KopiBHuKa.

[{ikaBo 3a3HauMTH, MO B “MOpalbHOMY KOJEKCI OyIiBHHMKA KOMYHI3MY”, 3aTBepkeHOMy XXII
3’i3mom KIIPC y 1961 poui, 3HaXoguMo Tracia, SKi MPOCTO BPaXalOTh CBOEK aANIO3UBHO-
CMUCJIOBOIO TIOIOHICTIO /10 ieonorem 3 “Animal Farm”. TToka3oBi B 1ibOMY IUIaHi, IPUMIpOM, TaKi
MYHKTH 3rajlaHoro kojekcy: “KonekTuBi3M 1 TOBapHChKa B3a€MOJONOMOra, KOXKEH 3a BCIX, YCi 3a
onHoro”,. “JltoguHa sronuHI Ipyr, ToBapuil 1 Opat”’, “HenpumMupeHHICTh 10 BOPOTiB KOMYHI3MY,
crpaBu MUpPY ¥ cB0OOIM HapoaiB”, “bparepchka comigapHicTh 3 poOITHUKaMH BCiX KpaiH, 3 yciMa
Haponamu”. TyT 3 yCi€l0 OYEBHIHICTIO MPOCTYMAIOTh JAEAKI XapaKTepHI PUCH OPBEIUTIBCHKOI
HOBOMOBH, 30KpeMa JIO3YHIOBICTh (““KO’KEH 3a BCiX, yci 3a OJHOro”), nyO0ibOBaHAa CEMaHTHKa
(“ToBapuchbka gomomora”, ‘“‘Oparepchbka COJIJAPHICTH’) Ta CYypSIHICTh, sKa “HaBirO€” 1/1€I0
TOTOXKHOCTI HECHHOHIMIYHUX MOHATH (3 poOITHUKAMHU BCIX KpaiH, 3 yciMa HapoamMu”).

Cain Haronocuty, 1o y TBopi J[. OpBesuia peTenpHo 1 BIPTYO3HO BIJITBOPIOETHCS cama MpaKkTUKa
CMHUCJIOBOI TpaHcdopMallii 0a30BUX iI€0JoreM, 1 1€, Ha MOK JIyMKY, € OJHIEK 31 CTpaTerii
(GbopMyBaHHS  AHTUTOTAJITAPHOTO  JUCKYpCy, WIO0O € TMPOSABOM  aBTOPCbKOI  ILIHHICHOI
iHTeHITIOHAIBHOCTI (TepMin B. Mapunyaka [8]).

Jlo yucna cyTo TOTalITapHUX 1€0JI0OTeM, SIKUX Yy TeKcTi “Animal Farm” 4umano, mpaBOMIPHO
BIJIHECTH OIIIHHO-aTPUOYTUBHI INTaMMH, TOOTO Ti JIEKCHYHI OJMHHUII, HIO0 CYIPOBOIKYIOTH
BepOaIbHy PENpe3eHTallll0 NeBHUX CyO €KTIB 1 sBUIL. TakUMH, IPUMIPOM, MOCTAIOTh TOTATITapHI
mramnd Ha Kmtant “beloved Leader, Comrade Napoleon” (“ymo0neHHil BOXIb TOBAPHIII
Hamnoneon”), “Animal Hero, first Class” (“TBapuna-repoit | ctynens™) uu “Jones’s secret agent”
(“raemuuit arent J>xonca”). OcobIMBO MOKA30BUMH B LIbOMY IUTaHi € riopudikaiiiiHi Metadopu,
SIKI BHUTAJajd CBHHI, 100 MIIHO 3aKpINUTH B KOJICKTUBHIM CBIJJOMOCTI MENIKAHIIB XyTopa
OJTHO3HAYHO aroJIOTETHYHE YSBICHHS MpPO CBOrO Jizepa. Bouu HasuBaroTh oro ‘“Father of All
Animals” (“barbko Bcix TBapun”), “Terror of Mankind” (“I'po3za monactsa”), “Protector of the
Sheep-fold” (“3axucuuk BiBuapHi”), “Ducklings’ Friend” (“/Ipyr kauenst”) [14, c. 83].

Haii6unpie Takux Meradop 3ycTpidyaeMo y MEpHIOMY KyIJeTi Bipma Ha nomaHy Hamosneona,
CKJIaJICHOMY BIpHMM CIIYTOIO PEXKUMY MiJCBUHKOM MiHIMyCOM:

Friend of fatherless!
Fountain of happiness!
Lord of the swill-bucket!
Oh, how my soul is on
Fire when | gaze at thy
Calm and commanding eye,
Like the sun in the sky,
Comrade Napoleon! [14, c. 83].
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ToramiTappuMu  i1€0JIOTEMaMH € TaKOXXK 1 YHCJICHHI Tacia, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
pUTyaJIbHOTO OOCIYroByBaHHS Biaau. Kpim yke 3rajaHux ciorasiB, mo noxonunau Bim CEMU
HACTAHOB, no Hux MOXHa BiJHECTH W Ti raciia, sSIKi CTBOPIOBAJHCS CIEIIAIbHO 3 METOI0
3a0XOYEHHS TBapWH JO Tpami abo JUiss MiATBEP/PKEHHS MPaBHIBHOCTI, a TOJOBHE —
0e3aJIbTEPHATUBHOCTI OOPAHOr0 CBHHSAMHU Kypcy. TakuMM, 30KpeMa, IOCTalOTh TIaclia-3aKIuKH
“Forward in the name of the Rebellion!” (“Ynepen B im’s IloBcranns!”), “Long live Animal
Farm!” (“Xaii xxuBe Xytip tBapun!”), “Long live the windmill” (‘“Xai xuBe BiTpsik!”), “Long live
Comrade Napoleon!” (“Xaii xue ToBapuin Hanoneon™), “Napoleon is always right” (“Hanoneon
3aBau npasuii!”) [14, c. 83].

Ha nmpuxnani tpariuynoi pomai konst Ha iM’s bokcep [[x. OpBemt Oauckyde JEMOHCTPYE 31aTHICTh
TOTAJITAPHUX 1JI€0JIOTeM CTBOPIOBATH (DIKTUBHY pEaNbHICTh. Y HaWBIANOBIJANBHIII MOMEHTH
CBOT'O JKUTTS IeH MEPCOHAXK, IO YOCOOIIE YECHOTO TPYIiBHUKA-CHTY31acTa, IKUH IUPO BIPUTH B
ineanu TBapuHI3MY Ta TOTOBUM MMOKEPTBYBATH 3apaid HUX CBOIM 370POB’SIM, IIOBTOPIOE Taciio Ipo
0e33anepeuny npaBoty Hamoneona: “Napoleon is always right!”. BoHO TTOCTIHHO BUpPHHAE B HOTO
CBIZJOMOCTI TOJi, KOJM BiH Oa4WTh HECIPaBEAJIMBICTh a00 HEBUIPABIAHY >KOPCTOKICTH BIIATU
CBUHEH, KOJH 3’ SIBJISIFOTHCS CYMHIBH III0JI0 TIPABUJIBHOCTI 1 MPaBEIHOCTI TOTO YX 1HIIOTO KPOKY Ha
NUIAXY BTUICHHS ‘3alOBITHOI Mpii BCiX TBapuH’. Y TakuWX BHIIQKax I raciio Biapa3y X
JIOTIOBHIOETHCS BHYTPIIIHIM iMIIepaTUBOM, sskuii bokcep cTaBuTh coO0i 3a XUTTEBE Kpeno: ‘I will
work harder!” (“SI mnpamoBatumy 1e 3a3stime!”). Lled XynokHii 00pa3, sSK JIyMaeThes,
J0TIOMarae MUChbMEHHUKY SICKpaBillle MPOLIIOCTPYBATH MaridyHy CHIY BIUIMBY TOTaJliTapHUX
Mioorem Ha CBIZJOMICTh TPYISIIAX Mac.

Otxe, 3MIWCHEHWH JIHTBICTUYHO-TIOSTUKAILHUNA aHaIi3 ieosioreM TmoBicTi-ka3ku k. OpBeria
“Animal Farm” nae TiACTaBH CTBEPHKYBAaTH, IO HAJI3BHYAHHO TOTYKHUH aKCiONIOTTYHUAN
MOTEHI[iaJl IIbOTO TBOPY 3YMOBJIOETHCS HE TUILKM HOrO 3MICTOBUMH acHeKTamu (MpoOieMaTHKa,
KOH(QUIIKT, KOmi3ii, XymokHi oOpa3u 1 T.iH.), a ¥ THUM aHTUTOTANITAPHUM [IHHICHUM
CaMOBU3HAYCHHSM, JI0 SIKOTO BiH CIIOHYKa€ YuTayda. BakiuBy poJib MpH LOMY BiIirpa€e MOBHA
opraHizamisi XyZ0)XKHbOTO TPOCTOPY, SKY HEMPAaBOMIPHO 3BOJIWTH JIMIIE IO CYTO CTHIICTHYHOTO
acriekTy ¢opMu TBOpYy abo 11iOCTHIIIO aBTOopa. A/pke B anmeropuuHii kasui J[x. OpBenia MoBa €
BOJHOYAC 1 IHCTPYMEHTOM KOHCTPYIOBaHHS (DIKI[IITHOI pealbHOCTI, 1 €IEMEHTOM OCTAaHHBOI, 1 11, TaK
6u moBuTH, npoaykToM. IloTpamnstoun y (okyc yMTanpkoi CBIJOMOCTI, BOHa HaOyBa€ MEBHOI
pedepeHTHOCTI Ta cama CTa€ MPEAMETOM OCMUCITIEHHS.

VY 1npoMy acmekTi ocoOJMBOi 3HAUYIIOCTI HaOyBalOTh ifeosioreMu, 1o (HOpMyrTh crenupidHy
MOBHO-KOTHITHBHY CHCTEMY, B OCHOBY S$KOI IIOKJIaJ€Ha OpHTriHAJbHA aBTOPChKA IPOEKIIis
TOTAJITApHOI MOBM. 3a3HA4€HY CHUCTEMY NPaBOMIPHO BBaXKaTH CBOEPIAHUM  XYI0KHBO-
KOHIIENITYaJIbHUM TPaoOpa3oM Tiei “HOBOMOBHU”, IO B HACTYITHOMY TBOpi nrchMenHuKa (“Nineteen
Eighty-Four”) mocraHe BogHOYac y JBOX IMOCTACsAX: SK OJMH i3 TMPOBIAHUX KOHCTHTYEHTIB
TBOPEHHSI XYJIOKHBOTO 00pa3y TOTaJIITapHOTO CYCHUIbCTBA 1 K O0’€KT IIHOOKOro
JIHTBOKOTHITMBHOTO aHaNI3Yy.

VY rtekcti “Animal Farm” mo)kHa BHOKPEMHTH TPH THIH ifeosioreM. [lepumiuii TUI — alto3uBHI
i7ieosioremMu, 10 CTBOPEHI LUIAXOM JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHOTO MEPEKOTyBAaHHS BIJOMHUX IOJO0XKEHb
TOTOYACHOTO MOJITUYHOTO AUCKYPCY (peBooliiiHui riMH “lHTepHarionan”, odimiiiHli JOKyMEHTH
1 mpeca B TOTalITapHUX Jiep’kaBax) 4K BepOaibHOI CKJIAJOBOI BII3HABAaHMX COLIOKYJIbTYPHHUX
MPAKTUK KOMYHICTUYHOTO Ta HAI[MCTCHKOTO pEeXHUMIB (mapaau, 300pu, (GOpMHU 3a0XOUEHHS,
PENpPECUBHI 3aX0/I1 TOIIIO).

Hpyruii Tum igeonoreM (3 orisy Ha iX CHEHU(IYHY POJb Y PO3BUTKY MariCTpaibHOI CIO)KETHOT
KOMi3ii Ta OYEeBHIHUH 3B’SI30K IXHBOI CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHMYHOI oprasizamii 31 3MiHaMu
17ICOJIOTIYHOTO KypCy) MOJKHa Ha3BaTH iaeosioremMamMu-Tpanchopmepamu. Croaud BiTHOCHMO,
npumipom, “THE SEVEN COMMANDMENTS”, sxi B mporeci po3ropTaHHsi Hapamii crnoyarky
3a3HAIOTh PUTYyali3allii 1 pO3MUBAHHS [MOYaTKOBOI CEMaHTHKH, a 370/10M (YHACHI/I0K KBa31lyTOUHEHb
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Ta J0JaBaHb) BiJOYBA€ThCS BUBITPEHHS IXHBOTO BUXIJHOTO CMHUCIY YH HaBITh THOCEOJOTIYHA
miaMiHa.

Tpetiif TUN CKIagAIOTh CYTO TOTANITAPHI OIIHOYHO-aTPUOYTHUBHI IITAMIHM 1 MOBJICHHEBI KIIIIIE,
3aKJIMKA Ta Tacia. Hepinko BOHM cHpsiMOBaHI Ha (opMyBaHHS W 3aKpIIUICHHS Yy KOJICKTHUBHIM
CBIIOMOCTI acomiamiii BIaAHUX BiIHOCHH 13 POJUHHUMHU CTOCYHKaMH. Taki 11€0J0reMH CHpHUSIOTh
Midosorizamii ToTamiTapHOI JIHCHOCTI Ta 3aKJIagalOTh IICHXIYHO-KOTHITUBHI OCHOBH JUJIS
MOJIITUYHOI JIOSTTFHOCTI, CAMOHABIIOBAaHHS 1 HABITh JKEPTOBHOCTI HIUTLOBOT ayTUTOPII.

V3araapHIOOYM, MOKEMO KoHcTtaryBatd, mo TBip JIk. Opsema “Animal Farm” Gnuckyde
JIEMOHCTPYE 3JaTHICTh TOTATITAPHUX 1/1€0joreM MidoJorizyBaTu MiMCHICTb, MAaHIMYIIOBATH
CBIJIOMICTIO, CTHpaTH HeOakaHi (GakTh W BIIOMOCTI 31 CKpWIKajeH icTopii Ta IMIZIEMEHTYBaTH B
KOJICKTUBHY TMaM’siTh (anpimuBi croraad. [IMChbMEHHWK B ajeropuyHiii ¢Gopmi JIEeMOHCTpYE
JIOACTBY Ti 3arpo3d, IO NPUXOBYIOTh NPUBAOIWBI HA MEPIIMA  TOTJISAA  11€OJIOTEMH,
PO3KpHBAIOYM JIIHIBOKOTHITUBHI MEXaHI3MH BIUIMBY Ha MCUXIKy iHAuBigyyma. Came 1ie i poOuTh
“Animal Farm” TBopoM-IIONEpPEKEHHAM, HAJA3BUYAaiHO AaKTyaJlbHHM Yy Hall JHi, KOJIH
TOTAJliTApHA TpOMaraHia OTPUMY€E HOBI MaiKe HEOOMEXKECHI MOXIMBOCTI W 3aco0u yis
17I€0JIOT1YHOT Ta TICHUXOJOTIYHOI eKCMaHCli 3aBASKM LIBUAKOMY PO3BHUTKY 1H(OpMAaLIHHUX
TEXHOJIOTIH.
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